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SOME NOTES ON ALLEGED “MISTAKES” IN THE MIDDLE BULGARIAN 

TRANSLATION OF CONSTANTINE MANASSES’ CHRONICLE 

(Summary) 

 

The so-called “mistakes” in the middle Bulgarian translation of Constantine Manasses’ 

Chronicle are analyzed and an attempt is made to systematize them. It is well known, that in the 

first edition of the middle Bulgarian text of the Chronicle the Rumanian scholar Jon Bogdan 

(1922) identified more than hundred mistakes in the text and indicated them in the glossary, 

published in the second part of its edition. 

The new critical edition of the Greek text of Manasses’ Chronicle (1999) allows for an 

examination of both the translation and the Byzantine source and permits to re-interpret 

Bogdan’s conclusions. The main reasons for the alleged “mistakes” are: iotacism, causing the 

confusion of vowels; perception of diphthongs as one vowel; confusion of consonants and 

metathesis. These phenomena have all been evidenced in the translation of texts with 

theological content and the Chronicle is no exception. In these cases the mistakes are probably 

the result of dictation. On the other hand there are examples in the paper where the Greek 

tradition of the Chronicle offers new variants for “wrongly” interpreted words.  

The main group of alleged mistakes is connected to the question of the Bulgarian reception 

of  Greek Antiquity, because all the names of mythological persons were translated 

morphemically or (if this was impossible) they were left out in the Bulgarian translation. In such 

cases it is better to speak of discrepancies and not of “mistakes”. Examples of similar 

translations of toponyms and zoonyms support this conclusion.  

Two main conclusions are reached in the article. The first one is that Manasses’ Chronicle 

was translated in the same way as liturgical texts; there was no difference in the technique of 

translation. The second one is that we must be most tolerant when judging medieval translations 

and that we should speak of discrepancies rather than mistakes, because in many cases the 

“mistakes” are caused by the particularities of the Greek text. 
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